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25. 4. 1963 

Regierungsvorlage 

EUROPEAN CONVEN-
, TION ON CUSTOMS 

TREATMENT OF PAL­
LETS USED IN INTER­
NATIONAL TRANSPORT 

, THE CONTRACTING 
PARTIES, 

NOTING the extension of 
the use of pallets in internatio­
nal transport, resulting in 
particular from the pooling of 
pallets, 

DESIRING, as a 'means of 
facilitating international trans­
port and reducing its cost, to 
encourage this extension, 

HAVE AGREED as follows: 

Chapter I 
GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

CONVENTION EURO­
PEENNE RELATIVE AU 
REGIME DOUANIER DES 
PALETTES UTILISEES 
DANS LES TRANSPORTS 

INTERNATIONAUX 

LES PARTIES CONTRAC­
TANTES, 

CONSTATANT l'ext,ension 
de l'emploi des palettes dans 
les transports internationaux, 
notamment gr~ce a l'utilisation 
en commun de ces dispositifs, 

DESIREUSES, pour faciliter 
les transports internationaux et 
en reduire le co<!t, de favoriser 
cette' extension, 

SONT CONVENUES de ce 
qui suit: 

Chapitre premier 
DISPOSITIONS GENERALES 

Article premier 

1. For the purposes 
present Convention, 

'of the 1. Aux fins de la presente 

(a) the term "import duties 
and' import taxes" shall mean 
not only Customs duties but 
also all duties and taxes wha,t­
soever chargeable by reason of 
importation; 

'(b) the term "pallet" shall 
mean a device on the deck of 
which a quantity of goods can 
be assembled to form a unit 
loaa foi, the purpose of trans" 
porting it, 01' of handling or 
stacking it with the assistance 
of mechanical appiiances. This 

Conv,ention, on entend ~ 
a) par «droits et taxes d'en­

tree », non seulcmcnt les droits 
de douane, mais aussi tous 
droits et taxes quelconques 
exigibles du fait de l'importa­
tion; 

b) par «p~lette », 'un disposi­
tif sur le plancher duquel peut 
&tre groupee une certaine quan­
tite de marchandises afin dc 
constituer une unite de charge 
en vuc de son transport ou en 
vue de sa manutention ou de 
son gerbage a l'aide d'appareils 

(übersetzung) 

EUROPÄISCHES -ABKOM­
MEN ÜBER DIE ZOLL­
BEHANDLUNG VON 
PALETTEN, DIE IM IN­
TERNATIONALEN VER­
KEHR VERWENDET 

WERDEN. 

DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

IN ANBETRACHT der Tat­
sache, daß Paletten insbesondere' 
infolge ihres gemeinschaftlichen 
Gebrauchs in zunehmendem 
Maße im internationalen Ver­
kehr verwendet werden, 

IN, DEM WUNSCH, diese 
zunehmende Verwendung zu 
begünstigen, um den internatio­
nalen Verkehr zu erleichtern 
und seine Kosten zu verringern, 

SIND wie folgt üBEREIN­
GEKOMMEN: 

Kapitel I 
ALLGEMEINE BESTIM­

MUNGEN 

Artikel 1 

1. Im Sinne dieses Abkommens 
bedeutet der Begriff 

a) "Eingangsabgaben" nicht 
nur die Zölle, sondern auch alle 
anderen aus Anlaß der Einfuhr 
zu erhebenden Abgaben;, 

b) "Palette" eine Vorrichtung, 
auf deren Boden sich eine ge­
wisse 'Gütermenge zu einer 
Verladeeinheit zusammenfassen 
läßt, um als solche befördert 
oder mit" mechanischen ·Geräten 
bewegt oder gestapelt zu wer­
den. Diese Vorrichtung besteht 
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device is madeup of two decks 
separated by bearers, or of a 
sil}gle deck supported by feet; 
its overall height is reduced t'o 
the minimum compatible with 
handling by fork lift trucks and 
pallet trucks; it may or may 
not have a superstructure; 

(c) the term "persons" shall 
mean both natural and legal 
pe'fsons. 
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mecaniques. Ce. dispositif est 
constitue soit par deux plan­
chers relies entre eux par des 
entretoises, soit par un plan­
eher reposant sur des pieds; sa 
hauteur totale est aussi reduite 
que possible tout en permettant 
la manutention par chariots 
elevateurs a fourche ou trans­
palettes; il peut &tre muni ou 
non d'une superstructure; 

c) par «personnes », a la fois 
les personnes physiques et les 
personnes moral es. 

entweder aus zwei durch Stützen 
miteinander verbundenen Böden 
oder aus einem. auf Füßen 
ruhenden Boden; ihre Gesamt­
höheist möglichst niedrig ge­
halten, ohne daß dadurch die 
Handhabung mit Gabelstaplern 
oder Palettenwagen behindert 
wird; sie kann auch mit einem 
Aufsetzrahmen versehen sein; 

c)"Personen" sowohl natür­
liche als auch juristische Per­
sonen. 

2. The present _ Convention 2. La presente Convention 2. Dieses Abkommen gilt für 
shall apply - to pallets imported s'applique aux palettes impor- Paletten, die aus dem Gebiet 
into the territory of a Con- tees sur Ie territoire d'une Par- einer Vertragspartei in das Ge­
tracting Party from the territory tie contractante en provenance biet einer anderen Vertrags­
of another Contracting Party. duterritoire d'une autre Partie partei eingeführt werden. 

Article 2 

1. Each Contracting Party 
shall grant admission, without 
payment ofimport duties and 
-import taxes, and free of import 
prohibitions or restrietions, to 
pallets on condition 

(a) that they have been pre­
viously. exported or that they 
will be subsequently re-export­
ed, or 

(b) that an equal number of 
pallets of the same type and 
substaritially the same value 
have been previously exported 
or will be subsequently export­
ed. 

2. Subject to the provisions of 
article3 of the present Con­
vention, the procedure for the 
admission of pallets as provided 
for in paragraph 1 of this ar­
tide shall be determined by the 
regulations of each of the Con­
tracting Parties. These regula­
tions, in particular, may indude 
provisions for preventing the 
permanent importation, free of 
import duties and import t;lxes, 
of a number of pallets greater 
than the number exported or 
to be exported. 

3. Each Contracting Party 
shall endeavour to make the 
formalities as simple as possible 
and in particular not to require 

contractante. 

Article 2 

1. Chaque Partie contractante 
admettra les palettes a l'impor­
tation en franchise des droits 
et taxes d'entree, sans prohibi­
tions ni restrictions d'importa­
tion, a la condition: 

a) qu'elles aient ete exportees 
prealablement ou qu'ellessoient 
reexportees ulterieurement; ou 

b) qu'un nombre egal de pa­
lettes de m&me type et de va­
leur sensiblement egale ait ete 
exporte prealablement ou soit 
exporte ulterieurement. 

2. Sous reserve des disposi­
tions de l'artide 3 de la pre­
sente Convention, la procedure 
et les modalites d'application du 
regime prevu au paragraphe 1 
du present article seront deter­
minees par la reglementation de 
chacune des Parties contrac­
tantes. Cette reglementation 
pourra notamment comprendre 
des dispositions destinees a 
emp&cher qu'il ne puisse hre 
importe a titre definitif en 
franchise des droits et taxes 
d'entree un plus grand nombre' 
de palettes qu'il n'en a ete ou 
qu'il n'en sera exporte. 
3. Chaque Partie contractante 
s'efforcera d'appliquer des for­
malites aussi simples que pos­
sible et, notamment, de ne pas 

Artikel 2 

1. Jede Vertragspartei läßt die 
Einfuhr von Paletten ohne Ent­
richtung der Eingangsabgaben 
und ohne Anwendung von 
Einfuhrverboten und Einfuhr­
beschränkungen zu, sofern 

a) sie vorher ausgeführt wor­
den sind oder später wieder aus­
geführt werden, oder 

b) die gleich~ Anzahl Paletten 
von gleichem Typ und an­
nähernd gleichem Wert vorher 
ausgeführt worden ist oder 
später ausgeführt wird. 

2. Vorbehaltlich des Artikels 3 
richten sich das Verfahren und 
die Bedingungen der Anwen­
dung der in Absatz 1 vor­
gesehenen Regelung nach den 
Vorschriften jeder Vertrags­
partei., Diese Vorschriften kön­
nen insbesondere Bestimmun­
gen enthalten, die verhindern 
sollen, -daß die Zahl der end­
gültig ohne Entrichtung der 
Eingangsabgaben eingeführten 
Paletten größer ist als die Zahl 
der ausgeführten oder auszu­
führenden Paletten. 

3. Jede Vertragspartei wird 
sich bemühen, die Förmlich­
keiten so einfach wie möglich 
zu gestalten und insbesondere 
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" a security in respect of import I exiger la. constitution d'une I auf eme Sicherheitsleistung für 
taxes' die Eingangsabgaben zu ver­

zichten. 
duties and import taxes. garantie des droits et 

d'entree. 

Article 3 

1. Each Contracting Party 
shall apply the provisions of 
article 2, paragraph 1, of the 
present Convention, without 
requiring in respect of importa­
tion or exportation either the 
production of a Customs doc­
ument or security in respect 
of import duties and import 
taxes, to pallets pooled under an 
agreement by which the parties 
thereto: 

(a) exchange among. th'em­
selves, from country to country, 
pallets of one and the same type 
in the course of operations 
involving the international 
transport of goods, 

(b) keep accounts, for each 
type of pallet, showing the 
number of pallets' so exchanged 
from country to country, and . 

(c) undertake to deliver to 
one another within a specified 
period the number of pallets of 
each type necessary to offset at 
regular iIitervals, on abilateral 
or multilateral basis, the out­
standing balances of the ac­
counts so kept. 

2. The provlSlons of para­
graph 1 of this artic1e shall be 
applicable only if: 

(a) pallets bear a marking 
conforming to that laid down 
in the pooling agreement; 

(b) the pooling agreement has 
been communicated tothe 
Customs administrations of the 
Contracting Parties concerned 
and these administrations have 
approved it, being satisfied that 
the types of pallet are suffi­
ciently weH defined and that 
the due and proper implementa­
tion of· the agreement is ad­
equately ensured. 

Article 3 

1. Chaque Partie contractante 
appliquera les dispositions du 
paragraphe 1 de l'article 2 de 
la presente Convention. sans 
exiger pour les importationset 
les exportations ni la produc­
tion d'un document douanier 
ni la constitution d'une garantie 
des droits et taxes d'entree aux 
palettes utilisees en commun 
en vertu d'un accord aux ter­
mes duquel les participants a 
l'accord: 

. a) echang,ent' entre eux, de 
pays a pays, des palettes de 
m@me type a l'occasion d'opera­
tions compre'nant des trans­
ports internationaux de mar­
chandises, 

b) tiennent, par type de pa­
lettes, le decompte du nombre 
des palettes ainsi echangees de 
pays a pays, et 

c) s'engagent a se livrer dans 
un delai determine le nombr,e 
de palettes de chaque type 
necessaire pour compenser, 1'1 

intervalles periodiques, sut une 
base bilaterale ou multilaterale, 
les soldes des compres ainsi 
tenus. 

Artikel 3 

1. Bei der Anwendung des Ar­
tikels 2 Absatz 1 auf Paletten, 
die .auf Grund einer Vereinba­
rung gemeinschaftlich benutzt 
werden, verzichtet jede Ver­
tragspartei bei der Ein- und 
Ausfuhr auf die Vorlage eines 
Zollpapiers und auf eine Sicher­
heitsleistung für die Eingangs­
abgaben, wenn die Vereinbarung 
vorsieht, daß die daran Be­
teiligten 

a) untereinander von Land zu 
Land Paletten des gleichen Typs 
bei internationalen Waren­
transporten austauschen, 

b) nach Palettentypen getrennt 
über die Anzahl der auf diese 
Werse von Lana zu Land aus­
getauschten Paletten Buch füh­
ren und 

c) sich verpflichten, innerhaIb 
einer bestimmten Frist einander 
Paletten. der einzelnen Typen 
in der Zahl zu liefern, die er­
forderlich ist, um die Salden der 
so geführten Konten in regel­
mäßigen Zeitabständen zwei­
seitig oder mehrseitig auszu-
gleichen. . 

2. Les dispositions du para- 2. 
graphe 1 du present artic1e ne 
seront appliquees que 

Absatz 1 giit nur, wenn 

a) si les palettes sont munies 
d'une marque conforme a celle 
prevue a l'accord d'utilisation 
en commun, et 

b) si l'accord d'utilisation eD. 
, I • I commun a ete commumque aux 

administrations douanieres des 
Parties contractantes interessees 
et si celles-ci l'ont juge accep­
table, estimant les types de 
palettes suffisamment definis et 
J'execution correcte de l'accord 
suffisamment garantie. 

a) die Paletten mit einem 
Kennzeichen versehen sind, das 
dem in der Vereinbarung über 
die gemeinschaftliche Benutzung 
vorgesehenen entspricht, und 

b) die Vereinbarung über die 
gemeinschaftl.iche Benutzung den 
Zollverwaltungen der beteiligten 
Vertragsparteien zugeleitet wor­
den ist und diese sie anerkannt 
haben, weil sie die Pa:1ettentypen 
für genügend bestimmt und die 
ordnungsmäßige,Ausführung der 
Vereinbarung für hinreichend 
gesichert halten. 

Article 4 Article 4 Artikel 4 

Each of the Contracting Chaque Partie contractante Jede Vertragsparteibehält 
Parties reserves the right to se reserve le droit de percevoir sich vor, die nach den Vor-
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levy the internalduties and 
taxes and the import duties and 
import taxes, if any, chargeable 
in its country in respect of 
pallets purchased, or subject to 
a 'similarcontract entered into 

'by persons resident or establish-
ed in its territory. Each of the 
Contracting Parties reserv'es its 
right, in addition, torefuse in 
respect of pallets exported 
under the provisions of this 
Convention the refund of 
duties or taxes paid ör the 
granting, wholly or in part, of 
such other benefits as may be 
provided for in the, event of 
exportation. 

Article 5 

The present Convention shall 
not prevent the granting in 
respect of importation and ex­
portation of pallets of facilities 
greater than those provided 
therein. 

Chapter II 
FINAL PROVISIONS 

Ariicle 6 
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les droits et tax'es interieurs sChriften ihres Landes zu zah~ 
ainsi que, le cas hheant, les lenden inneren Abgaben und 
dioits et taxes d'entree en vi- gegebenenfalls Eingangsapgaben 
gueur dans 'son pays pour les für Paletten zu erheben, die 
palettes qui ont fait l'objet d'un Gegenstand eines Kaufes oder 
achat ou d'un contrat similaire ähnlichen Vertrages mit einer 
de la part de personnes domi- Person ~ind, die in ihrem Gebiet 
ciliees ou hablie,'s sur son terri- ,ihren Wohnsitz oder Sitz hat. 
toire. Chaque Partie contrac- Außerdem behält sich jede Ver­
tante' se reserve aussi le droit tragspartei vor, für Paletten, 
de refuser"pour les palettes die nach diesem Abkommen 
exportees sous le regime de la ausgeführt werden, die Rück­
presente Convention, la restitu- erstattung von Abgaben und 
tion dedroits ou taxes ou die volle oder teilweise Gewäh­
l'octroi de tout ou partie d'au- rung sonstiger für die Ausfuhr 
tres avantages eventuellement' ~twa vorgesehener Begünstigun-
prevus en cas d'exportation. gen zu verweigern. 

Article 5 

La presente Convention' ne 
s'oppose pas a l'octroi pour les 
importations et exportations de 
palenes de facilites plus grandes 
que celles qui 'y sont prevues. 

Chapitre 11 
DISPOSITIONS FINALES 

Article 6 

Artikel 5 

Dieses Abkommen schließt 
riicht aus, daß für die Ein- und 
'Ausfuhr von Paletten Erleichte­
rungen gewährt werden, die 
über die im Abkommen vor-, 
gesehenen hinausgehen. 

Kapitel n 
SCHL USSBESTIMMUNGEN 

Artikel 6 

L Countries' members of the ,1. Les pays membres de la L Die Mitgliedsländer der 
Economic Commissiort for Commission econo.mique pour Wirtschaftskommission für Eu­
Europe and countries admitted l'Europe et les pays admis a la rapa sowie die Länder, die nach 
to the Commission in a con- Commission a' titre consultatif Absatz 8 des der Kommission 
sultative capacity under para- conformement au paragraphe 8 erteilten Auftrages" in beraten­
graph 8 of the Commission's du mandat de cette Commis- der Eigenschaft zu der Kommis­
terms of reference may become sic,m peuvent devenir Par,ties sion zugelassen sind, können 
Contracting Parties to the confractantes a la presente Con- Vertragsparteien dieses Abkom-
present Convention- vention _ ,mens werden 

(a) by signing it; a) cn la signant, a) durch Unterzeichnung, 
(b) by ratifying it after b) en la ratifiant apres l'avoir b)' durch Ratifikation, nach-

, signing it subject to ratification; signee sous reserve de ratifica- dem sie das Abkommen unter 
or tion, ou dem Vorbehalt der Ratifikation 

(c) by acceding to it. 

2. Countries which may par­
tici pa te in certain acti vi ti es of 
the Economic Commission for 
Europe in accordance with 
paragraph 11 of the Com­
misslon'sterms of reference may 
become Contracting Parties to 

the present Convention by ac­
ceding to it after its entry into 
force. , 

'unterzeichnet haben", oder 
c) eny adherant:' c) durch Beitritt. 

2. Les pays susceptibles de. 2. Die Länder, die nach Ab­
participer a certains travaux de 'satz 11 des der Wirtschafts­
la Commission economique: kommission für Europa erteilten 
pourl'Europe en application" Auftrages berechtigt sind, an 
du paragraphe 11 du mandat gewissen Arbeiten der Kom­
de cette Commission peuvent' mission' teilzunehmen, können 
devenir Parties contractantes .. durch Beitritt Vertrags parteien 
a la presente Convention en y des Abkommens nach seinem 
adherant apres son entree en Inkrafttreten werden. 
vlgueur. 

3. The present Convention 3. La presente Convention 3. Das Abkommen liegt bis 
shall be open for signature until sera ouverte a la signature einschließlich 15. März, 1961 zur 
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15 March 1961 inclusive. There- jusqu'au 15 mars 1961 .inclus. Unterzeichnung auf. Nach 
afte~, it shall be open for ac- Apres cette date, elle sera diesem Tag steht es zum Beitritt 
cesslOn. ouverte a l'adhesion. offen. 

4. Ratification or accession 
shall be effected by the deposit 
of an in'strument with the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

Article 7 

1. The present Convention 
shall come into force on the 
ninetieth day after five of the 
countries referred to in ar­
ticle 6, paragraph 1, thereof 
haye signed it without reserva­
tion of ratification or have 
deposited their instruments of 
ratification or accession. 

2. With respect to any country 
which ratifies or accedes to this 
Convention after five couIitries 
have signed it withotit reserva­
tion of ratification or have 
deposited their instruments of 
ratification or accession, the 
present Convention shall enter' 
into force on the ninetieth day 
ather the said country has 
deposited . its instrument of 
ratification or accession. 

Article 8 

1. Any Contracting Party may 
denounce the present Conven­
ti on by giving notice of ' 
denunciation to the Secretary­
General of the United Nations. 

2. The denunciation shall take 
effect fifteen months afterthe 
date on which the Secretary­
General received the notification 
of denunciation. 

Article 9 

The present Convention shall 
cease to have effect if, for any 
period of twelve consecutive 
months '. after its entry into 
force, the number of Gontract­
ing Parties is less than five. 

Article 10 

4. La ratification ou l'adhesion 
sera effectuee par le dep&t d'un 
instrument aupres du Secretaire 
general de l'Organisation d~s 
Nations Unies. 

Article 7 

1. La presente Conventicirt 
entrera en vigueur le quatre­
vingt-dixieme jour apres que 
cinq des pays mentionnes au 
paragraphe 1 de son article 6 
l'auront signee sans reserve de 
ratification ou auront depose 
leur instrument de ratification 
ou d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui la 
ratifiera o,u y adherera apres 
que cinq pays l'auront signe'e 
sans reserve de ratification ou 
auront depose leur instrume'nt 
de ratification ou d'adhesion, 
la presente Convention entrera 
en vigueur le quatre-vingt-di­
xieme jour qui suivra le dep&t 
de l'instrument de ratification 
ou d'adhesion dudit pays. 

Article 8 

1. Chaque Partie contractante 
pourra denoncer la presente 
Convention par notification 
adressee au Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Unies. 

, 2. La denonciation prendra 
effet quinze mois apresla date 
a laquelle le Secretaire general 
en aura re<fu notification.' 

Artic1e9 

La presente Convention ces­
sera de produire ses effets si, 
apres son ,entree en vigueur, le 
nombre des Parties contrac­
tantes est inferieur a cinq pen­
dant une periode quelconque 
de douze mois consecutifs.' 

Article 10 

4. Die Ratifikation oder der 
Beitritt wird durch Hinter­
legung einer Urkunde beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen v~llzogen. 

Artikel 7 

1. Dieses Abkommen tritt am 
neunzigsten Tag in Kraft, nach­
dem fünf der in Artikel 6 Ab­
satz 1 bezeichneten Länder es 
ohne Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet oder ihre Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben. 

2. Für jedes Land, das dieses 
Abkommen ratifiziert oder ihm 
beitritt, nachdem fünf Länder es 
ohne Vorbehalt der Ratifikation: 
unterzeichnet oder ihre Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben, ,tritt das Ab­
kommen .am neunzigsten Tag 
nach Hinterlegung seiner Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

Artikel 8 

1. Jede Vertragspartei kann 
dieses Abkommen durch Notifi­
kation an den Generalsekretär 
der Vereinten Natione,n kün­
digen. 

2. Die Kündigung wird fünf­
zehn Monate nach Eingang der 
Notifikation beim General­
sekretär wirksam. 

Artikel 9 

Dieses Abko~men' tritt 
außer Kraft, wenn zu irgend­
einer Zeit nach seinem Inkraft­
treten die Zahl der Vertrags­
parteien während zwölf aufein­
anderfolgender Monate weniger 
als fünf beträgt. 

Artikel 10 

1. Any country may, at the 1. Tout pays pourra, lorsqu'il 1. Jedes Land kann, wenn es 
time of signirig the present signera la presertte Convention dieses Abkommen ohne Vor­
Convention without reservation sans reserve de ratification ou behalt der Ratifikation unter­
of ratification or of depositing lors du dep&t de son in.strument zeichnet, oder bei' Hinterlegung 
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. its instrument of ratification or 
accession or at any time there­
after, declare by notification 
addressed, to the Secretary­
General of the United Nations 
that the present Convention 
shall be applicable to all or any 
of the territories for the inter­
national relations of which it 
is responsible. Tlie present 
Convention shall be applicable 
to the territory or terri­
tories named in the hotifi­
cation . as from the nirte­
tieth day after receipt of the 
notification by the Secretary­
General or, if on that day the 
present Convention has not yet 
ente red into force, as from the 
date of its entry into force. 

92 der Beilagen 

de ratification ou d'adhesion 
ou a tout moment ulterieur, 
declarer, par notification adres­
see au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies, que la presente Conven­
tion sera applicable atout ou 
partie des territoires qu'il re­
presente sur le plan internatio­
nal. La pn:sente Convention 
.sera applicable au territoire ou 
aux territoires mentionnes dans 
la notification a dater du 
quatre-vingt-dixieme jour apres 
reception de cette notification 
par le Secretaire general ou, si 
a ce jour la presente Conven­
tion n'est pas encore entree en 
vigueur, a dater de son entree 
en vigueur. 

seiner Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch Noti­
fikation an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen er­
klären, daß dieses Abkommen 
für alle oder für einzelne der 
Gebiete gilt, deren internatio­
nale Beziehungen es wahrnimmt. 
Das Abkommen wird für das 
Gebiet oder die Gebiete, die in 
der Notifikation genannt sind, 
am neunzigsten' Tag nach Ein­
gang- der Notifikation beim 
Generalsekretär oder, falls das 
Abkommen dann noch nicht in 
Kraft getreten ist, mit semem 
Inkrafttreten wirksam. 

2. Any country, which has 2. Tout pays qui- aura fait, 2. Jedes Land, das dieses Ab­
made a declaration under the conformement au paragraphe kommen durch eine Erklärung 
preceding paragraphmaking the precedent, une declaration ayant nach Absatz 1 auf ein Gebiet 
present Convention applicable pour effet de rendl'e la presente ausgedehnt hat, dessen inter­
to a territory for whose inter- Convention applicable a un nationale Beziehungen es wahr~ 
national relations it is respon- territoire qu'il represente sur nimmt, kann das Abkommen 
sible, may denounce the present le plan international pourra, auch für dieses Gebiet allein 
Convention separately in respect conformement a son article 8, gemäß Artikel 8 kündigen. 
of that territory, in accordance denoncer la presente Conven-
with the provisions of article 8 tion en ce qui concerne ledit 

. thereof. territoire. 

Article 11 

1. Any dispute. between two 
or more Contracting Parties 
concerning the interpretation or 
application of the present Con­
vention shall, so far as possible, 
be settled by negotiation 
between them. 

Article 11 Artikel 11 

1. Tout differend entre deux 1. Jede Meinungsverschieden­
ou plusieurs Parties contrac- heit zwischen zwei oder 
tantes touchant l'interpreta- mehreren Vertragsparteien über 
tion ou l'application de lapre- die Auslegung oder Anwendung 
sente Convention sera, autant dieses Abkommens wird, soweit 
que possible, / regIe par voie de möglich, durch Verhandlungen 
negociation entre les Parties en zwischen den beteiligteri Parteien 
li tige. beigelegt. 

2. Any dispute which is not /2. Tout differend qui n'aura 2. Jede Meinungsverschieden­
setHed by negotiation shall be pas ete regle par voie de nego- heit, die nicht durch Verhand­
submitted to arbitration if any ciation sera soumis a I'arbitrage lungen beigelegt werden kann, 
one of -the Contracting Parties. si I'une quelconque des Parties wird einem Schiedsspruch unter-, 
concerned in the dispute so contractantes en litige le de- worfen, wenn eine der am 
requests and shall be referred mande· et sera, en consequence, Streitfall betei1igten Vertrags­
accordingly to one or more renvoye a un ou plusieurs parteien es verlangt; sie wird 
arbitrators selected by agreement arbitres choisis d'un commun deshalb einem Schiedsrichter 
between the 'Parties in dispute; 4ccord par les Parties en Iitige. oder mehreren Schiedsrichtern, 
If within three months from Si, dans les trois mois a dater die durch übereinkommen 
the date of the request for de la demande d'arbitrage, les zwischen 'den am Streitf~II be~ 
arbitration the Parties in dispute Parties en litige n'arrivent pas teiligten Parteien zu wählen 
are unable to agree on the a s'entendre sur le choix d'un sind, zur Entscheidung über­
selection of an arbitrator or arbitre" ou des arbitres, I'une tragen. Können sich die am 
arbitrators, any of those Parties quelconque de ces Panies pourra Streitfall beteiligten Parteien 
may request the Secretary- demander au Secretaire general . binnen drei Monaten nach dem 
General of the United Nations de I'Organisation des Nations Antrag auf schiedsgerichtliche 
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to nominate a single arbitrator 
to whom the dispute shall be 
referred for decision. 

92 ~er Beilagen 7 

Uni es de designer un arhitre Entscheidung über die Wahl 
unique devant lequcl le diffe- eines Schiedsrichters oder der 
rend sera renvoye pour. deci- Schiedsrichter nicht einigen, so 
Slon. kann jede dieser Parteien den 

generalsekretär der Vereinten 
Nationen ersuchen, einen ein­
zigen Schiedsrichter zu er­
nennen, dem der Streitfall zur 
Entscheidung übertragen wird. 

3. The decision of die arbi- 3. La senten ce de l'arbitre ou 3. Die Entscheidung der nach 
trator or arbitrators appointed des arbitrcs designes conforme- Absatz 2 ernannten Schiedsrich­
under the preceding paragraph ment au paragraphe precedent ter ist für die .beteiligten Ver­
shall be bin ding on the Con- sera obligatoire. pour les Par- nagsparteien bindend. 
tracting Parties in dispute. ties contractantes en litige. 

Artic1e 12 

1. Any c~)U~try may, at the 
time of slgnmg, ratifying or 
acceding to the' present Con­
vention, declare that it does not 
consider itself bound by para­
graphs 2 and 3 of article 11 of 
the present Con';ention. The 
other Contracting Parties shan 
not be böund by thes,e para­
graphs in respect of any Con­
tracting Party which has entered 
such a reservation. 

2. Any Contracting Party 
which has entered a reservation 
as provided for in paragraph 1 
of this article may at any time 
withdrawsuchreservation by 
notifying the Secretary-General. 

3. Apart from the reservation 
provided for in paragraph 1 of 
this article, no reservation' to 
the present Conventionshall be 
permitted. 

Article 13 

1. After the present . Con­
vention has been in force for 
three years, any Contracting 

. Party may, by notification to 
the .Secretary-General of the 
United Nations, re quest that a 
conference be convened for the 
purpose of reviewing the present 
CQnvention. The Secretary­
General shan notify an Con­
tracting Parties of the request 
and a review conference shan 
be convened by the Secretary­
General if, within aperiod of 

Article 12 Artikel. 12 

1. Tout pays pourra, au mo- 1. Jedes Land kann bei der 
ment ou il signera ou ratifiera Unterzeichnung oder Ratifika­
Ja presente Convention ou y ti on dieses Abkommens oder bei 
adherera, declarer qu'il ne se seinem Beitritt erklären,' daß es 
considere pas lie par les para- sich durch Artikel 11 Absätze 2 
graph es 2 et 3 de l'article 11 de und 3 nicht als gebunden be­
la presente Convention. Les trachtet. Die anderen Vertrags­
autres Parties contractantes ile parteien sind gegenüber einer 
seront pas liees par ces para- Vertragspartei, die einen solchen 
graphes envers toute Partie Vorbehalt gemacht hat, durch 
contractant'e qui aura formule' diese Absätze nicht gebunden. 
une· teIle reserv,e. 

2. Toute Partie contractante 2. Jede Vertragspartei, die 
qui aura formule une reserve einen Vorbehalt nach Absatz 1 
conformement au paragraphe 1 gemacht hat, kann diesen Vor­
du present article pouna ~ tout behalt jederzeit durch Notifika- . 
moment lever cette reserve par tion an den Generalsekretär zu­
une notification adressee au rückziehen. 
Secretaire generaL 

3. A l'exception de la reserve 3. Abgesehen von dem' Voi:'­
prevue au paragraphe 1 du pre- pehalt nach Absatz 1 ist kein 
sent article, .aucune reserve ~ Vorbehalt zu diesem Abkom­
la presente Convention ne sera men zulässig. 
admise. 

Article 13 Artikel 13 

L Apres que la pn~sente Con- 1. Sobald -dieses Abkommen 
vention aura ete en .vigueur drei Jahre in Kraft ist, kann jede 
pendant trois ans, toute, Partie Vertragspartei durch Notifika­
contractante pourra, par notifi- tion an den Generalsekretär der 
cation adressee ·au Secretairc Vereinten Nationen die Ein­
general de l'Organisation des berufung einer Konferenz zur 
Nations Unies, demander la Revision des Abkommens be­
convocation d'une conference antragen: Der Generalsekretär 
~ l'effet de reviser la presente notifiziert diesen Antrag allen 
Convcfition. Le Secretaire gene- Vertragsparteien und beruft eine 
-ral notifi·era cette demande aRevisionskonferenz ein" wenn 
tout'es les Parties contractantes ihm binnen vier Monaten nach 
et convoquera une conference dem Tag. seiner Notifikation 
de revision si, dans un delai de mindestens ein Drittel der Ver-
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8 92 der Beilagen 

four months from the date of quatre mois a dater de la noti- tragsparteien die Zustimmung 
,the notification by the Secre- ncation adressee par lui, le tiers zu dem Antrag mitgeteilt hat. 

tary-General, not less than one- au moins des Parties contrac-
third of the Contracting Parties tantes lui signifient leur assenti-
signify their assent to . the ment acette demande. 
request. 

2. If a conference is convened 
in accordance with the pteceding 
paragraph, the Secretary-General 
shall notify all the Contracting 
Parties and in vi te them to 
submit, within.a period of three 
months, such proposals as they 
wish the conference to consider. 
The Secretary-General shall cir­
culate to all Contracting Parties 
the provisional agenda for the 
conference, together with the 
text of such proposals, at least 
three months before the date on 
which the conference is to meet. 

2. Si' une conference est c~n­
voquee conformemcnt au para­
graphe precedent, le Secretaire 
general en avisera toutes les 
Parties contractantes et les 
invitera a present-er, dans un 
deIai de trois mois, les proposi­
tions qu'elles souhaiteraient 
voir examiner par la confe­
rence. Le Secretaire general 
comfnuniquera a toutes les 
Par ti es contractantes l'ordre du 
jour provisoire de la conference, 
ainsi que le texte de ces pro­
positions, trois mois au moins 
avant la date d'ouverture de la 
conference. 

2. Wird eine Konferenz nach 
Absatz 1 einberufen, so teilt der 
Generalsekretär dies allen Ver­
tragsparteien mit und fordert 
sie auf, binnen drei Monaten die 
Vorschläge einzureichen, die 
nach ihrem Wunsch von der 
Konferenz behandelt werden 
sollen. Der Generalsekretär teilt 
allen Vertragsparteien die vor­
läufige Tagesordnung der Kon­
ferenz sowie den Wortlaut dieser 
Vorschläge spätestens drei 
Monate vor Begi'nn der Konfe­
renz mit. 

3. The Secretary-General shall 3. Le Secr~taire general invi- 3. Der Generalsekretär lädt zu 
invite to any conference con- tera a toute conference convo-. jeder nach diesem Artikel ein­
vened in accordance with this quee conformement au present berufenen Konferenz alle in Ar­
article all the countries referred article tüus les pays vises au tikel 6 Absatz 1 bezeichneten 
to in article 6, paragraph 1, of paragraphe 1 de l'artide 6 de la Länder sowie die Länder ein, 
the present Convention and presente Convention, ainsi que di~ nach Artikel 6 Absatz 2 Ver­
countries which have become les pays devenus Parties con- tragsparteien geworden sind. 
Contracting Parties under the tractf-ntes en application du 
said article 6, paragraph 2. paragraphe 2 de cet article 6. 

Article 14 

1. Any Contracting Party may 
propose one or more amend­
ments to the present Conven­
tion. The text of any proposed 
amendment shall be communi­
cated to the Secretary-General 
of the . United Nations, who 
shall communicate it to all Con­
tracting Parties and infor.m all 
the other countries referred to 
in article 6, paragraph 1, of this 
Convention. 

2. Within aperiod of six 
months from the date on which 
the proposed amendment is 
communicated by the Secretary­
General, any Contracting Party 
may· inform the Secretary­
General-

(a) that it has an objection to 
the amendment proposed, or 

Article 14 

1. Toute partie contractante 
'pourra proposer un ou plu­
sieurs amendements a la pre­
sente Convention. Le texte de 
tout projet d'amendement sera 
communique au Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies, qui le com­
rnuniquera a toutes les Parties 
contractantes et le portera a la 
connaissance des autres pays 
vises au paragraphe 1 de l'ar­
ticle 6 de la presente Conven­
tion.' 

2. Dans un .. delai. de six mois 
a compter de la date _ de la 
comrnunication par le Secre­
taire general du projet d'amen­
dement, toute Partie contrac­
tante peut. faire connahre au 
Secretaire general-

a) soit qu'elle a une objec­
tion a l'amendement propose, 

Artikel 14 

1. Jede Vertragspartei kann 
Knderungen dieses Abkommens 
vorschlagen. Der Wortlaut' jedes 
Knderungsvorschlages ist dem 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen mitzuteilen, dieser 
übermittelt ihn allen Vertrags­
parteien und bringt ihn den 
anderen in Artikel 6 Absatz 1 
bezeichneten Ländern zur 
Kenntnis. 

2. Binnen sechs -Monaten nach 
dem Tag der übermittlung des 
Knde.rungsvorschlages durch 
den Generalsekretär kann jede 
Vertr.agspartei diesem bekannt­
geben, 

a) daß sie gegen die vor­
geschlagene Knderung Einspruch 
erhebt, oder -
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,(b)that, although it intends 
to accept the proposal, the con~ 
ditions necessary for such ac~ 
ceptance are not yet fulfilled in 
its country. 

3. If a Contracting Party sends 
the Secretary~General a com~ 
munication such as is provided 
for in paragraph 2 (b), it may, 
so long as it has not notified the 
Seecretary~General of its ac~ 
ceptance of the proposed 
amendment, submit an objection ' 
to the proposed amendment 
within aperiod of 9 months 
following the expiry of the six~ 
month period from its initial 
communication. 

92 der Beilagen 

b) soit que, bien qu'elle ait 
l'intention d'acceprer l·e projet, 
les conditions necessaires a cette 
'acceptation ne se trouvent pas 
encore remplies dans son paY$., 

3. Tant qu'une Partie contrac~ 
tante q:ui a adresse la com~, 
rriunication prevue ci-dessus au 
paragraphe 2. b) n'aura pas 
notifie au Secretaire general son 
acceptation, elle pourra, pen­
dant un, deIai de neuf mois a 
partir' de l'expiration du delai 
de six mois prevu pour la com­
munication, presenter une ob­
jection a l'amendement' pro­
pose. 

.' 

-------------------

9 

b) daß sie den Vorschlag zwar ' 
anzunehmen beabsichtigt, aber 
die für die Anriahme erforder': 
lichen Voraussetzungen in ihrem 
Land noch nicht erfüllt sind. 

3. Solange eine Vertragspartei, 
die eine Mitteilung nach Ab­
satz 2 lit. b gemacht hat, dem 
Generalsekretär die Annahme 
der vorgeschlagenen Änderu~g 
nicht notifiziert hat, kann si,e 
noch binnen neun Monaten nach 
Ablauf der für die Mitteilung 
vorgesehenen Frist von sechs 
Monaten gegen den Anderungs­
vorschlag Einspruch erheben. 

4. If an objection to the 4. Si une objection est for- 4. 'Wird gegen die vorgeschla­
proposed amendment is stated mulee au projet d'amendement gene Änderung nach den Ab­
in accordance with the terms of dans les conditions ,prevues aux sätzen 2 und 3 Einspruch er­
paragraphs 2 and 3 of this· ;r- paragraphes 2 et 3 du present hoben, SQ gilt sie als nicht ange­
tide, the amendment shall be artide, l'amendement sera con- nommen und bleibt ohne Wir­
deemed not to have been ac- side-re comme n'ayant pas ete kung. 
cepted and shall be of no -effect. accepte et sera sans effet. 

5. If no objection to the pro­
posed amendment in accordance 
with paragraphs 2 and 3 of the 
present artide has been stated, 
the amendment shall be deemed 
to have been accepted as from' 
the date specified below: 

(a) if no Contracting Party 
has sent a communication to 
the Secretary-General' i~ ac­
cordance with paragraph 2 (b) 
of thisarticle" on the expiry of 
the period of six months 
referred to in that paragraph; 

(b) if any Contracting Party 
has sent a communication to 
the Secretary-General in ac­
cordance with paragraph 2 (b) 
of this article, on the earlier' of 
the following two dates: 

-the date by which all the 
Contracting Parties which sent 
such communicaiions have 
notified the Secretary-General 
of their acceptance of the pro­
posal, subject to theproviso 
that, if all the acceptances were 
notified before the expiry of 
the periodof six months refer­
red to in paragraph 2, this date 
shall be taken to be the date of 
expiryof the said six-months 

. period; , 

5. Si aucune objection' n'a ete 
formulee au projet d'amende­
ment dans les conditions pre­
vues aux paragraphes 2 et 3 du 
present artide, l'amendement 
sera repute accepte a la date 
suivante: 

a) lorsque aucune Parüe con­
tractante n'a adresse de com­
munication eri application du 
paragraphe 2. b) du present 
article, a l'expiration du delai 
de six' mois vise a ce para­
graphe 2; 

'b) lorsqe au moins une Partie 
contractante a adresse une com­
munication en application du 
paragraphe 2. b) du present 
article, a la plus rapprochee des 
deux dates suivantes.:, 

- date a laquelle toutes les 
Parties contractantJes ayant 
adresse une telle communica­
tion auront notifie auSecre­
taire general leur acceptation 
du projet, cette date etant 
toutefois reportee a l'expiration 
du delai de six mois vise au 
paragraphe 2 SI toutes les 
acceptations 'etaient notifiees 
anterieurement a cette expira­
tion; 

5. Ist gegen die vorgeschlagene 
Änderung kein Einspruch nach 
den Absätzen 2 und 3 erhoben 
worden, so gilt sie zu .folgen­
dem Zeitpunkt als angenom­
men: 

a) wenn keine Vertragspartei 
eine Mitteilung nach Absatz 2 
lit. b gemacht hat, mit Ablauf 
der in Absatz 2 genannten Frist 
von sechs Monaten; 

b) wenn mindestens eine'Ver­
tragspartei eine Mitteilung nach 
Absatz 2 lit., b gemacht hat, zu 
dem früheren ,der folgenden 
zwei Zeitpunkte: ' 

- an dem Tag, an dem alle 
Vertragsparteien, die eine der­
artige Mitteilung gemacht haben, 
dem Generalsekretär ihre An­
nahme des Vorschlages notifi­
ziert haben, j~doch frühestens 
am Tag des Ablaufes der in Ab­
satz 2 genannten Frist von sechs 
Monaten, auch wenn alle An­
nahmeerklärungen schon vor 
diesem Tag eingegangen sind; 

92 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 14

www.parlament.gv.at



10 

-the date of expiry of the· 
nine-months period . referred to 
in paragraph 3 of this artide. 

6. Any amendment deemed to 
be accepted shall enter into 
force six months after the date 
on which it was deemed to be 
accepted. 

7. The Secretary-General shall, 
as soon as possible, notify all 
Contracting Parties wh ether an 
objection to the proposed 
amendment has been stated in 
)1ccordance with paragraph 2 (a) 
of this article and whether one 

'or more Contracting' Parties 
have sent hirn a communica­
tion in accordance with para­
graph 2 (b) of this artide. If 
one or more Contracting 
Parties have sent hirn such a 
communication, he shall sub­
sequently inform all ·the Con­
tracting Parties whether ,the 
Contracting Party or Parties 
which have sent such a com­
munication raise an objection 
to the proposed amendment or 
accept it. 

Article 15 

In addition to the notifica­
tions provided for in articles 13 
and 14 of the present Con­
v:ention, the Secretary-General 
of the United Nations shall 
notify the count ries referred to 
in artide 6, paragraph 1, of the 
present Convention and the 
countries which have become 
Contracting Parties und er ar­
tide 6, paragraph 2, of the 
present Convention of:-

(a) signatures, ratifications 
and accessions under artide 6; 

(b) the dates of entry into 
force of the present Conven­
tion, in accordance with ar­
tide 7; 

(c) denunciation under· ar­
tide 8; 

(d) the termination of the 
present Convention in accord­
ance with ar tide 9; 

(e) notifications received m 
accordance with article 10; 

92 der Beilagen 

expiration du delai de 
neuE mois vise au paragraphe 3 
du present article. 

6. Tout amendement repute 
accepte entrera en vigueur six 
mois apres la date a laquelle il 
aura ete repute accepte. 

7. Le Secretaire general adres­
sera le plus t8t possible a toutes 
les Parties contractantes une 
notification pour leur faire 
savoir si une objection a ete 
formulee contre le projet 
d'amendement conformement 
au paragraphe 2. a) du present 
artide et si une ou plusieurs 
Parties contractantes lui ont 
adresse une" communication 
conformement au paragraphe 
2. b). Dans le cas Oll une ou 
plusieurs Parties contractantes 
ont- adresse une teUe' communi­
cation, il notifieta ulte·rieure­
ment a toutes les Parties -,con­
tractarites si la ou les Parties 
contractantes qui ont adresse 
une teIle communication ele­
vent une objection contre le 
projet d'amendement ou 
l'acceptent. 

Article_15 

Outre les notifications pre­
vues aux articles 13 et 14 de la 
pre~ent:e Convention, le Secre­
taire general de l'Organisation 
des Nations Unies notifiera aux 
pays vi ses au paragraphe 1 de 
l'artide 6 de la presente Con­
vention, . amSl qu'aux pays 
devenus Parties contractantes 
en application du paragraphe2 
de l'artic1e 6 de la presente 
Convention -

-an dem Tag des Ablaufes 
der in Absatz 3 genannten Frist 
von neun Monaten. 

6. Jede 1\nderung tritt sechs 
Monate nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, zu dem sie als angenom­
men gilt. 

7. Der Generalsekretär notifi­
ziert so bald wie möglich allen 
Vertragsparteien,ob gegen den 
1\nderungsvorschlag Einspruch 
nach Absatz 2 lit. a erhoben 
worden ist und ob eine oder 
mehrere Vertragsparteien eine 
Mitteilung nach Absatz 2 lit. b 
an ihn gerichtet haben. Haben 
eine oder mehrere Vertragspar­
teien eine soldle Mitteilung ge­
macht, so notifiziert er an­
schließend allen Vertrags par­
teien, ob die Vertragspartei oder 
die- Vertragsparteien, die eine 
solche Mitteilung .. gemacht 
haben, Einspruch gegen den 
1\nde'rungsvorschlag erheben 
oder ihn annehmen. 

Artikel 15 

1. Außer den in den Ar­
tikeln 13 und 14 vorgesehenen 
Mitteilungen notifiziert der 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen den in Artikel 6 Ab­
satz 1 bezeichneten Ländern so­
wie den Ländern, die nach Ar­
tikel 6 Absatz 2 Vertrags par­
teien geworden sind; 

, a) les signatures, ratifications a) die Unterzeichnungen, 
et adhesions en vertu de Ratifikationen und Beitritte 
l'artide 6, nach Artikel 6; 

b) les ·dates auxquelles la b) die 'Zeitpunkte, zu denen 
presente Convention entrera en· dieses Abkommen nach Ar­
vigueur conformement a l'ar- tikel 7 in Kraft tritt;· 
tide 7, 

c) les denonciations 
vertu' de l'artic1e 8, 

en c) die Kündigungen nach Ar­
tikel 8; , 

d) l'abrogation de la pres,en~e d) das Außerkrafttreten dieses 
Convention conformement a Abkommens nach Artikel 9; 
l'artide 9, 

e) les notifications res:ues 
conformement a l'article' 10, 

e) den Eingang der Notifika­
tionen nach Artikel 10; 
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(f) declarations and notifica­
tions received in accordance 
with article 12, paragraphs 1 
and 2;, 

, (g) the entry into force of 
any amendment in accordance 
with article 14. 

Article 16 

After 15 March 1961 the 
original of the present -Con­
vention shall be 'deposited with 
the Secretary-General of the 
United Nations, who shall 
transmit certified true copies to 
each"of the countries mentioned 
in article 6, paragraphs 1 and 2, 
of the present Convention. 

IN WITNESS WHEREüF, 
the. undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
the present Convention. 

DüNE at Geneva, this nineth 
day of December one thousand 
nine hundred and sixty, in a 
single copy, in the English and 
French languages, the two texts 
being equally authentie. 

For BeIgium: 
Pour Ia Belgique: 
Für Belgien: 
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f) les declarations et notifi- f) den Eingang der Erklärun-
cations re~ues conformement gen und Notifikationen nach Ar­
aux paragraphes 1 et 2 de tikel 12 Absätze 1 und 2; 
l'article 12, 

g) l'entree en vigueur de g) das lnkrafttreten jeder 
tout amendement conforme- Änderung nach Artikel 14. 
ment a l'article 14. 

Article 16 

Apres le 15 mars 1961, l'ori­
ginal de la presente Convention 
sera depose aupresdu Secre­
taire general de l'ürganisation 
des Nations Uni es, qui en 
transmettra des copies certi­
fiees conformes a chacun des 
pays yises aux paragraphes 1 
et 2 de l'artic1e 6 de la presente 
Convention. 

EN FOI DE QUOI, les 
soussignes, a ce dttment autori­
ses, ont signe la presente Con­
vention. 

FAlT a Geneve, le neuf de­
cembre mil neuf cent soixante, 
en un seul exemplaire; en 
langues anglaise et franpise, 
les deux textes faisan~ egale­
ment foi. 

Artikel' 16 

Nach dem 15. März' 1961 
wird die Urschrift dieses Ab­
kommens beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen hinter­
legt, der allen in Artikel 6 Ab­
sätze 1 und 2 bezeichneten Län­
dern beglaubigte. Abschriften 
übermittelt. 

ZU UR KUND DESSEN 
haben die dazu gehörigen Be­
vollmächtigten dieses Abkom­
men unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
neunten Dezember neunzehn­
hundertsechzig, in einer einzigen 
Ausfertigung in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
beide Texte in gleicher. Weise 
authentisch sind. 

For the FederaI Republic of Germany: 
Po ur 'Ia Republique Feder,ale d' Allemagne: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Sous reserve de ratification Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

21. 1. 1961 

E. Lotz 

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie: 
Für Bulgarien: 

Sous reserve de ne pas se cosiderer 
liee. par les dispos-it,ions de I'artide 11, 
par.agraphes ·2 et 3' 
Unter dem Vorbehalt, daß es sich durch 
Artikel 11 Absätze 2 und 3 nicht als 
gebunden betrachtet 

28.2.1961 

L. S. Bonev 

For Denmark: 
Pour la Danemark: 
Für Dänemark: 

14.3.1961 
N. V. Skak-Nielsen 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

20.12.1960 

R. Thierfelder 

For France: 
Po ur la France: 
Für Frankreich: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

8.3.1961 

G. Cattand 

For Italy: 
Pour I'ltalie: 
Für Italien: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der RatifikatiOli 

15.3.1961 

G. B. Toffolo 
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For· Luxembourg: 
Pour le Luxembourg: 
Für Luxemburg: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

A. Clernang 

For the Netherlands: 
Pour les Pays=Bas:. 
Für die Niederlande: 

Sous reserve de ra tification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

13. 3. 1961 
W. H. J. van Asch van Wijck. 

For Sweden: 
Po ur la SuMe: 
Für Schweden: 

Sous reserve de ra tification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
1. 3. 1961 
C. H. von Platen 

For Switzerland: 
Pour ·la Suisse: 
Für die Schweiz: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

6.3. 1961 

Ch. Lenz 

For the United Kingdom of Gr,eat Britain and 
Northern Ireland: 

Pour le Royaume-Uni de Grand-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord:. 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland: 

Subject to ratifikation 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
7.2.1961 

E. 'Sniders 
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" Erläuternde Bemerkungen 

Das Inlandtransportkomitee der Wirtschafts­
kommission der Vereinten Nationen für Europa 
(ECE) hat bei seiner 20. Tagung am 9. Dezem-

'ber 1960 das "Europäische Abkommen über 
die Zollbehandlung von Paletten, die im inter­
nationalen Verkehr verwendet werden" geneh­
'migend verabschiedet und zur Annahme aufge­
legt. Das Abkqmmen ist gemäß seinem Artikel 7 
Abs. 1 nach Annahme durch fünf der hiezu be­
rechtigten Staat,en am 12. Juni 1962 völker­
rechtlich wirksam geworden. Yertragsparteien 
des Abkommens sind gegenwärtig: Belgien, 
Bulgarien, Dänemark, IYankreich, Großbritan­
nien (einschließlich zahlreicher überseeischer Be­
'sitzungen), Luxemburg, Niederlande (einschließ­
lich. der Niederländischeri Antillen), Schweden 
und die Tschechoslowakei. 

Die Ausarbeitung des gegenständlichen Ab­
kommens geht auf die Initiative des Internatio­
nalen Eisenbahnverbandes (UIC) zurück, der 
diesbezügliche Vorschläge dem ECE-Inland­
transportkomi~ee zur Beratung vorgelegt hat. 
Der Wunsch der UIC ging dahin, daß die Zoll­
verwaltungen Erleichterungen für, die im inter­
nationalen Eisenbahnverkehr verwendeten Pa­
letten. gewähren und insbesondere die zollrecht­
liehe Grundlage für die zwischen den euro­
päischen Eisenbahnverwaltungen geplanten 
Poolvereinbarungen schaff'en soHen. Im Verlauf 
der Verhandlungen wurde jedoch das Abkom­
men auf eine weitere Basis gestellt, so daß nun­
mehr auch der Straß,en-, Schiffs~ und Luftver­
kehr eingeschlossen ist. Die Vertreter Öster­
reichs haben nach Einholung der Stellungnah­
men der in ihren Wirktmgsbereichen berührten 
Bundesministerien und der Bundeskammer der 
gewerblichen Wirtschaft an den Verhandlungen 
der ECE in Genf ständig mitgewirkt. 

Paletten sind Lademittel, auf deren Ladefläche 
eine bestimmte Gütermenge zu einer Frachtein­
heit zusammengefaßt werden kann, um als 
solche befördert ,oder mit mechanischen Geräten 
(Gabelstapler oder Palettenwagen) bewegt und 
gestapelt zu werden. Dadurch werden die Ge­
fahren einer Beschädigung der Waren sowie die 
Transportkosten verringert, die Verladung und 

. Beförderung der Waren erleichtert und beschleu-

nigt und ganz allgemein 'die, Produktivität des 
Verkehrs g,esteigert. Paletten werden auch in 
österreich im zunehmenden Ausmaß von den 
österreichischen Bundesbahnen und den öster­
reichischen Unternehmen des Speditionsgewer­
bes, der Industrie und des Handels verwendet. 

'Das ECE-Inlandtransportkomitee hat aus diesem 
Grunde bei seiner 18. Tagung in der Resolution 
Nr. 195 voni 19. ,Dezember 1958 an die Mit­
gliedstaaten die Empfehlung gerichtet, ihre 
EiS'enbahnverwaltungen zu ermutigen, mit den 
Verwaltungen anderer Länder einen in ternatio­
nalen Pool mit PalettJen der Typen 
800 X 1200 mm zu gründen, wobei nicht die 
Möglichkeit ausgeschlossen wurde, bilaterale 
Vereinbarungen über den Austausch von Pa­
letten der Type 1000 X 1200 mm abzuschließen. 
Weiters wurde empfohlen, den Pool auf den 
Straßen- und Wasserverkehr auszudehnen oder, 
falls dies nicht tunlieh ist, die Bildung von Pa­
lettenpools 'zwischen den Frachtführern und 
ihren Kunden zu fördern. 

In Verfolg dieser Empfehlung haben die 
Eisenbahnverwaltung,en von drei europäischen 
Ländern, darunter dieÖsterreichischen Bundes­
bahnen, mit Wirksamkeit vom 1. Jänner 1961 
eine "Vereinbarung über den Austausch von 
von Flachpaletten mit den Abmessungen 
800 X 1200 mm (Palettenpool)" 'abgeschlossen, 
der später weitere Verwaltungen beigetreten 
sind. Derzeit gehören dem internationalen Pa­
lettenpool folgende elf europäische Eisenbahn-
verwaltungen an: -

Österreichische Bundesbahnen (OBB), 
Deutsche Bundesbahn (DB), 
Schweizerische Bundesbahnen (SBB),' 
Italienische Staatsbahnen (FS), 
Nationalges~llschaft der Französischen Eisen-

bahnen (SNCF), 
Nationalgesellschaft der Belgischen Eisen­

bahnen (SNCB), 
Nationalges.ellschaft der Luxemburgischen 

Eisenbahnen (CFL), 
Dänische Staatsbahnen (DSB), 
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Niederländische Eisenbahnen (NS), 
Norwegisch'e Staatsbahnen (NSB), 
Schwedische Staatsbahnen (S}). 

Gegenstand dieses Pools sind alle Flachpaletten 
mit den Abmessungen 800 X 1200 mm (Merk~ 
blatt 435 - 2 des DIe-Kodex). 

Der Beitritt Österreichs zum gegenständlichen 
Abkommen ist deshalb angezeigt, damit auch 
die österreichischen Verkehl'sträger am erleich­
terten Austauschverfahren von Paletten im in­
ternationalen Verkehr ungehindert teilnehmen 
können. 

Das Abkommen sieht als zollrechtfiche Er­
leichterung vor, daß Paletten eingangsabgaben­
frei und einfuhrbewilligungsfrei zur Einfuhr zu­
gelassen sind, wenn 

a) sie früher ausgeführt worden sind oder 
b) sie später wieder ausgeführt werden sollen 

oder 
c) eine gleiche Anzahl gleichartiger Paletten 

früher ausgeführt wurde oder 
d) eine gleiche Anzahl gleichartiger Paletten 

später ausgeführt werden soll. 

Das Abkommen geht in den unter c) und d) 
genannten Fällen von dem in allen europäischen 
Ländern für das Vormerkverfahren geltenden 
Identitätsprinzip . ab' und läßt einen Austausch 
gleichartiger Paletten zu (Kquivalenzprinzip). 
Das Abkommen ist daher gesetzesändernder 
Natur und, bedarf zu seiner Gültigkeit nach Ar­
tikel 50 B.-VG. in der Fassung von 1929 der Ge­
nehmigung des Nationalrates. 
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